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  حميد محوی: يسندهنو 

  ٢٠١٤ جولای ١٧

  ] مروری بر سايت ھای انترنتی[ 
  دربارۀ ترجمه دو کتاب 

  

خدا بزرگ « و Guy Debordنوشتۀ گی دو بور » جامعۀ نمايش«ترجمۀ دو کتابی که اخيراً در انترنت کشف کردم، 

نام مترجم جامعۀ نمايش قيد نشده و تنھا نام يک . Christopher Eric Hitchensنوشتۀ کريستوفر ھيچنز » نيست

نيز می توانيم بگوئيم » خدا بزرگ نيست«و در مورد ھويت مترجم کتاب . ديده می شود» قيام«آدرس انترنتی به نام 

قيد شده، ولی معلوم نيست کدام بھمنيار؟ چون که بھمنيارھا » بھمنيار«ه تقريباً ناشناس است چون که تنھا نام فاميل ک

  . در ايران بسيارند، مابقی مشخصات ھر دو کتاب را به عھدۀ خوانندگان واگذار می کنم

  :ون ترجمۀ فارسی يادآور می شوم در اينجا آدرس انترنتی ھر دو کتاب را برای تسھيل دسترسی خوانندگان به مت

  جامعۀ نمايش

http://www.ketabfarsi.org/ketabkhaneh/ketabkhani_10/ketab10992/ketab10992.pdf  

  خدا بزرگ نيست

http://mamnoe.files.wordpress.com/2014/06/khoda-bozorg-nist.pdf  

   

ساً از متن اصلی نه تنھا درک درستی نداشته، بلکه نتيجه می گيرم که مترجم اسا» جامعۀ نمايش« کتاب دن خواناز

چون که در برخی موارد پيش می آيد که مترجم جمله ای را به درستی ترجمه نکرده . اساساً ھيچ درکی نداشته است

ولی اين مورد خاص حاکی از اين امر است که مترجم ھيچ . باشد، و يا برداشت درستی از نيتّ نويسنده نداشته باشد

چرا اساساً اصرار داشته که ) ؟ ( » مترجم«در نتيجه، برای من جای بسی شگفتی است که . از متن اصلی نداشتهدرکی 

  حتماً اين کتاب را به اين شکل و به عنوان ترجمه به ما عرضه کند ؟

اب در حد ده صفحۀ اول، می توانم بگويم که البته نسبت به ترجمۀ کت» خدا بزرگ نيست«در مورد ترجمۀ کتاب 

زيرا در اينجا دست کم مترجم به محتوای متن اصلی کمابيش . از وضعيت معتبرتری برخوردار است» جامعۀ نمايش«

 به دليل ترجمۀ تحت الفظی، و تسريع در کار ترجمه، و يا نبود تجربه در کار ترجمه، يا تسلط داشته است، ولی احتمالاً 

  .نظر می رسده ضعيت بسيار نامطلوبی بنبود دقت در جملات فارسی، متن ترجمۀ فارسی در و

البته از ديدگاه من کريستوفر ھيچنز بيشتر به جمع روزنامه نگاران رسانه ھای حاکم در غرب تعلق دارد، با اين وجود 

فکر می کنم که اينگونه ادبيات انتقادی در زمينۀ مذھب، حتی نويسندگانی مانند ھيچنز، می تواند در متن ميان فرھنگی 
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در ھر صورت من فکر می کنم که اين نوع کتاب ھا بايد به شکل . و جھان جايگاه خاص خودشان را داشته باشندايران 

  .تشر شودنمناسب ترجمه و م

   

  گاھنامۀ ھنر و مبارزه

  ٢٠١٤ جولای ١٦

  ١٣٩٣ ]سرطان[ تير٢٥

  ١٣٩٣ ]سرطان[ تير٢٢يکشنبه 

  


